
Vayetzei, Torah

Genesis 31:17-32:3 בראשית ל״א:י״ז-ל״ב:ג׳
יו  יו וְאֶת־נָשָׁ֖ א אֶת־בָּנָ֥ ב וַיִּשָּׂ֛  קׇם יַעֲקֹ֑ (יז) וַיָּ֖
הוּ  ג אֶת־כׇּל־מִקְנֵ֗ ים׃ (יח) וַיִּנְהַ֣ עַל־הַגְּמַלִּֽ
שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ  ר רָכָ֔ וְאֶת־כׇּל־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣
ק  ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ שׁ בְּפַדַּ֣ ר רָכַ֖ אֲשֶׁ֥
ז  � לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ עַן׃ (יט) וְלָבָ֣ רְצָה כְּנָֽ יו אַ֥ אָבִ֖

ר  ים אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַתְּרָפִ֖ ב רָחֵ֔ אֶת־צֹאנ֑וֹ וַתִּגְנֹ֣
ן  ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔ יהָ׃ (כ) וַיִּגְנֹ֣ לְאָבִֽ

חַ הֽוּא׃  י בֹרֵ֖ יד ל֔וֹ כִּ֥ י עַל־בְּלִי֙ הִגִּ֣ הָאֲרַמִּ֑
ר   קׇם וַיַּעֲבֹ֣ ח הוּא֙ וְכׇל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּ֖ (כא) וַיִּבְרַ֥
ד׃ (כב)  ר הַגִּלְעָֽ יו הַ֥ ר וַיָּ֥שֶׂם אֶת־פָּנָ֖ אֶת־הַנָּהָ֑
ב׃  ח יַעֲקֹֽ י בָרַ֖ י כִּ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ ד לְלָבָ֖ וַיֻּגַּ֥

רֶ�  יו דֶּ֖ ף אַחֲרָ֔ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיִּרְדֹּ֣ (כג) וַיִּקַּ֤
ד׃ (כד)  ר הַגִּלְעָֽ ק אֹת֖וֹ בְּהַ֥ ים וַיַּדְבֵּ֥ ת יָמִ֑ שִׁבְעַ֣

י בַּחֲ֣�ם  ן הָאֲרַמִּ֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱ�הִ֛ וַיָּבֹ֧
ר  מֶר לְ֛� פֶּן־תְּדַבֵּ֥ אמֶר ל֗וֹ הִשָּׁ֧ יְלָה וַיֹּ֣ הַלָּ֑
ן  ג לָבָ֖ ע׃ (כה) וַיַּשֵּׂ֥ ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ עִֽ

ן  ר וְלָבָ֛ ת־אׇהֳלוֹ֙ בָּהָ֔ ע אֶֽ ב תָּ קַ֤ ב וְיַעֲקֹ֗ ת־יַעֲקֹ֑ אֶֽ
אמֶר  ד׃ (כו) וַיֹּ֤ ר הַגִּלְעָֽ יו בְּהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ תָּ קַ֥
י  ב אֶת־לְבָבִ֑ יתָ וַתִּגְנֹ֖ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔

מָּה  רֶב׃ (כז) לָ֤ י כִּשְׁבֻי֖וֹת חָֽ וַתְּנַהֵג֙ אֶת־בְּנֹתַ֔
י   דְתָּ לִּ֔ י וְלֹא־הִגַּ֣ ב אֹתִ֑ חַ וַתִּגְנֹ֖ אתָ֙ לִבְרֹ֔ נַחְבֵּ֙
ף וּבְכִנּֽוֹר׃  ים בְּתֹ֥ ה וּבְשִׁרִ֖ אֲשַׁלֵּחֲ֛� בְּשִׂמְחָ֥ ֽ וָ

י  י וְלִבְנֹתָ֑ ק לְבָנַ֖ נִי לְנַשֵּׁ֥ א נְטַשְׁתַּ֔ (כח) וְלֹ֣
י  ל יָדִ֔ לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ (כט) יֶשׁ־לְאֵ֣ ה הִסְכַּ֥ עַתָּ֖

מֶשׁ ׀  ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ א�הֵ֨ ֽ ע וֵ ם רָ֑ לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּכֶ֖
ר  מֶר לְ֛� מִדַּבֵּ֥ ר הִשָּׁ֧ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ אָמַ֧

ע׃ (ל) וְעַתָּה֙ הָ֣��  ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ עִֽ
מָּה  י� לָ֥ ית אָבִ֑ פְתָּה לְבֵ֣ ף נִכְסַ֖ י־נִכְסֹ֥ כְתָּ כִּֽ הָלַ֔

אמֶר  ב וַיֹּ֣ י׃ (לא) וַיַּ֥עַן יַעֲקֹ֖ בְתָּ אֶת־אֱ�הָֽ גָנַ֖
ל  רְתִּי פֶּן־תִּגְזֹ֥ י אָמַ֔ אתִי כִּ֣ י יָרֵ֔ ן כִּ֣ לְלָבָ֑

א  ר תִּמְצָ֣ ם אֲשֶׁ֨ י׃ (לב) עִ֠ י� מֵעִמִּֽ אֶת־בְּנוֹתֶ֖
ל ֒ ל ֮ ֘ �

(17) Thereupon Jacob put his children and 

wives on camels; (18) and he drove off all his 

livestock and all the wealth that he had 

amassed, the livestock in his possession that 

he had acquired in Paddan-aram, to go to his 

father Isaac in the land of Canaan. (19) 

Meanwhile Laban had gone to shear his 

sheep, and Rachel stole her father’s 

household idols. (20) Jacob kept Laban the 

Aramean in the dark, not telling him that he 

was fleeing, (21) and fled with all that he 

had. Soon he was across the Euphrates and 

heading toward the hill country of Gilead. 

(22) On the third day, Laban was told that 

Jacob had fled. (23) So he took his kinsmen 

with him and pursued him a distance of 

seven days, catching up with him in the hill 

country of Gilead. (24) But God appeared to 

Laban the Aramean in a dream by night and 

said to him, “Beware of attempting anything 

with Jacob, good or bad.” (25) Laban 

overtook Jacob. Jacob had pitched his tent 

on the Height, and Laban with his kinsmen 

encamped in the hill country of Gilead. (26) 

And Laban said to Jacob, “What did you 

mean by keeping me in the dark and 

carrying off my daughters like captives of the 

sword? (27) Why did you flee in secrecy and 

mislead me and not tell me? I would have 

sent you off with festive music, with timbrel 

and lyre. (28) You did not even let me kiss 

my sons and daughters good-by! It was a 

foolish thing for you to do. (29) I have it in 

my power to do you harm; but the God of 

your father said to me last night, ‘Beware of 

attempting anything with Jacob, good or 

bad.’ (30) Very well, you had to leave because 

you were longing for your father’s house; but 

why did you steal my gods?” (31) Jacob 
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כֶּר־לְ֛�  ינוּ הַֽ  גֶד אַחֵ֧ חְיֶה֒ נֶ֣ א יִֽ י֮� לֹ֣ אֶת־אֱ�הֶ֘
ל  י רָחֵ֖ ב כִּ֥ ע יַעֲקֹ֔ א־יָדַ֣ � וְלֹֽ ח־לָ֑ י וְ קַֽ ה עִמָּדִ֖ מָ֥

ב ׀  הֶל יַעֲקֹ֣ ן בְּאֹ֥ א לָבָ֜ תַם׃ (לג) וַיָּבֹ֨ גְּנָבָֽ
א  ת וְלֹ֣ י הָאֲמָהֹ֖ הֶל שְׁתֵּ֥ ה וּבְאֹ֛ הֶל לֵאָ֗ וּבְאֹ֣

ל׃  הֶל רָחֵֽ א בְּאֹ֥ ה וַיָּבֹ֖ הֶל לֵאָ֔ א וַיֵּצֵא֙ מֵאֹ֣ מָצָ֑
ם  ים וַתְּשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְּרָפִ֗ ל לָקְחָ֣ (לד) וְרָחֵ֞
ן  שׁ לָבָ֛ ם וַיְמַשֵּׁ֥ שֶׁב עֲלֵיהֶ֑ ל וַתֵּ֣ ר הַגָּמָ֖ בְּכַ֥
אמֶר  א׃ (לה) וַתֹּ֣ א מָצָֽ הֶל וְלֹ֥ אֶת־כׇּל־הָאֹ֖
י ל֤וֹא  י כִּ֣ חַר֙ בְּעֵינֵ֣י אֲדֹנִ֔ יהָ אַל־יִ֙ אֶל־אָבִ֗
י  ים לִ֑ רֶ� נָשִׁ֖ י� כִּי־דֶ֥ אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔

חַר  ים׃ (לו) וַיִּ֥ א אֶת־הַתְּרָפִֽ א מָצָ֖ שׂ וְלֹ֥ וַיְחַפֵּ֕
ן  אמֶר לְלָבָ֔ ן וַיַּ֤עַן יַעֲקֹב֙ וַיֹּ֣ ב וַיָּ֣ רֶב בְּלָבָ֑ לְיַעֲקֹ֖

י׃  קְתָּ אַחֲרָֽ י דָלַ֖ י כִּ֥ ה חַטָּאתִ֔ מַה־פִּשְׁעִי֙ מַ֣
אתָ֙  י מַה־מָּצָ֙ שְׁתָּ אֶת־כׇּל־כֵּלַ֗ י־מִשַּׁ֣ (לז) כִּֽ

י�  י וְאַחֶ֑  גֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ים כֹּ֔ � שִׂ֣ ל כְּלֵי־בֵיתֶ֔ מִכֹּ֣
ים שָׁנָ֤ה  ינוּ׃ (לח) זֶה֩ עֶשְׂרִ֨ ין שְׁנֵֽ יחוּ בֵּ֥ וְיוֹכִ֖
י  לוּ וְאֵילֵ֥ א שִׁכֵּ֑ י� לֹ֣ י� וְעִזֶּ֖ � רְחֵלֶ֥ אָנֹכִי֙ עִמָּ֔

אתִי  לְתִּי׃ (לט) טְרֵפָה֙ לֹא־הֵבֵ֣ א אָכָֽ צֹאנְ֖� לֹ֥
י  בְתִ֣ נָּה גְּנֻֽ י תְּבַקְשֶׁ֑ נָּה מִיָּדִ֖ י אֲחַטֶּ֔ י� אָנֹכִ֣ אֵלֶ֔
נִי  יתִי בַיּ֛וֹם אֲכָלַ֥ יְלָה׃ (מ) הָיִ֧ י לָֽ בְתִ֖ י֔וֹם וּגְנֻֽ

י׃ (מא)  עֵינָֽ י מֵֽ ד שְׁנָתִ֖ יְלָה וַתִּדַּ֥ רַח בַּלָּ֑ רֶב וְ קֶ֣ חֹ֖
י�  �֒ עֲבַדְתִּ֜ ים שָׁנָה֮ בְּבֵיתֶ֒ י עֶשְׂרִ֣ זֶה־לִּ֞

שׁ  י� וְשֵׁ֥ י בְנֹתֶ֔ ה שָׁנָה֙ בִּשְׁתֵּ֣ ע־עֶשְׂרֵ֤ אַרְבַּֽ
רֶת  י עֲשֶׂ֥ ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖  � וַתַּחֲלֵ֥ ים בְּצֹאנֶ֑ שָׁנִ֖
ם  י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱ�הֵ֨ י אֱ�הֵ֣ ים׃ (מב) לוּלֵ֡ מֹנִֽ

ם  ה רֵי קָ֣ י עַתָּ֖ י כִּ֥ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ וּפַ֤
ה  י רָאָ֥ יעַ כַּפַּ֛ י וְאֶת־יְגִ֧ נִי אֶת־עׇנְיִ֞ שִׁלַּחְתָּ֑

אמֶר  ן וַיֹּ֣ עַן לָבָ֜ מֶשׁ׃ (מג) וַיַּ֨ ים וַיּ֥וֹכַח אָֽ אֱ�הִ֖
אן  ים בָּנַי֙ וְהַצֹּ֣ י וְהַבָּנִ֤ ב הַבָּנ֨וֹת בְּנֹתַ֜ ל־יַעֲקֹ֗ אֶֽ
י  ה לִי־ה֑וּא וְלִבְנֹתַ֞ ה רֹאֶ֖ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י וְכֹ֛ צֹאנִ֔
ר  ן אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַיּ֔וֹם א֥וֹ לִבְנֵיהֶ֖ ה לָאֵ֙ ה־אֶעֱשֶׂ֤ מָֽ
י  ית אֲנִ֣ ה בְרִ֖ ה נִכְרְתָ֥ ה לְכָ֛ דוּ׃ (מד) וְעַתָּ֗ יָלָֽ
ח   �׃ (מה) וַיִּקַּ֥ י וּבֵינֶֽ ד בֵּינִ֥ תָּה וְהָיָ֥ה לְעֵ֖ וָאָ֑
אמֶר  ה׃ (מו) וַיֹּ֨ הָ מַצֵּבָֽ בֶן וַיְרִימֶ֖ ב אָ֑ יַעֲקֹ֖

ים  ים וַיִּקְח֥וּ אֲבָנִ֖ ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ יַעֲקֹ֤
ל׃ (מז)  ם עַל־הַגָּֽ אכְלוּ שָׁ֖ ל וַיֹּ֥ עֲשׂוּ־גָ֑ וַיַּֽ

רָא ל֖וֹ  ב קָ֥ עֲקֹ֔ א וְיַֽ ר שָׂהֲדוּתָ֑ ן יְגַ֖ וַיִּקְרָא־ל֣וֹ לָבָ֔
י  ד בֵּינִ֥ ה עֵ֛ ל הַזֶּ֥ ן הַגַּ֨ אמֶר לָבָ֔ ד׃ (מח) וַיֹּ֣ גַּלְעֵֽ

ל ל

answered Laban, saying, “I was afraid 

because I thought you would take your 

daughters from me by force. (32) But anyone 

with whom you find your gods shall not 

remain alive! In the presence of our kinsmen, 

point out what I have of yours and take it.” 

Jacob, of course, did not know that Rachel 

had stolen them. (33) So Laban went into 

Jacob’s tent and Leah’s tent and the tents of 

the two maidservants; but he did not find 

them. Leaving Leah’s tent, he entered 

Rachel’s tent. (34) Rachel, meanwhile, had 

taken the idols and placed them in the camel 

cushion and sat on them; and Laban 

rummaged through the tent without finding 

them. (35) For she said to her father, “Let not 

my lord take it amiss that I cannot rise 

before you, for the period of women is upon 

me.” Thus he searched, but could not find 

the household idols. (36) Now Jacob became 

incensed and took up his grievance with 

Laban. Jacob spoke up and said to Laban, 

“What is my crime, what is my guilt that 

you should pursue me? (37) You rummaged 

through all my things; what have you found 

of all your household objects? Set it here, 

before my kinsmen and yours, and let them 

decide between us two. (38) “These twenty 

years I have spent in your service, your ewes 

and she-goats never miscarried, nor did I 

feast on rams from your flock. (39) That 

which was torn by beasts I never brought to 

you; I myself made good the loss; you 

exacted it of me, whether snatched by day or 

snatched by night. (40) Often, scorching heat 

ravaged me by day and frost by night; and 

sleep fled from my eyes. (41) Of the twenty 

years that I spent in your household, I served 

you fourteen years for your two daughters, 

and six years for your flocks; and you 

changed my wages time and again. (42) Had 

not the God of my father, the God of 

Abraham and the Fear of Isaac, been with 

me, you would have sent me away empty-

handed. But God took notice of my plight 

and the toil of my hands, and He gave 

judgment last night.” (43) Then Laban spoke 

up and said to Jacob, “The daughters are my 



ד׃ (מט)  א־שְׁמ֖וֹ גַּלְעֵֽ ן קָרָֽ וּבֵינְ֖� הַיּ֑וֹם עַל־כֵּ֥
 �  י וּבֵינֶ֑ ה בֵּינִ֣ ֖ צֶף יְהֹוָ ר יִ֥ ר אָמַ֔ וְהַמִּצְפָּה֙ אֲשֶׁ֣

הוּ׃ (נ) אִם־תְּעַנֶּ֣ה  ישׁ מֵרֵעֵֽ ר אִ֥ י נִסָּתֵ֖ כִּ֥
ין  י אֵ֥ ח נָשִׁים֙ עַל־בְּנֹתַ֔ י וְאִם־תִּקַּ֤ אֶת־בְּנֹתַ֗
 �׃  י וּבֵינֶֽ ד בֵּינִ֥ ים עֵ֖ ה אֱ�הִ֥ נוּ רְאֵ֕ ישׁ עִמָּ֑ אִ֖
ה  ל הַזֶּ֗ ב הִנֵּ֣ה ׀ הַגַּ֣ ן לְיַעֲקֹ֑ אמֶר לָבָ֖ (נא) וַיֹּ֥

 �׃ (נב)  י וּבֵינֶֽ יתִי בֵּינִ֥ ר יָרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ וְהִנֵּה֙ הַמַּצֵּבָ֔
נִי  ה אִם־אָ֗ ה הַמַּצֵּבָ֑ ה וְעֵדָ֖ ל הַזֶּ֔ ד הַגַּ֣ עֵ֚

ה  תָּ֠ ה וְאִם־אַ֠ ל הַזֶּ֔ ר אֵלֶ֙י֙� אֶת־הַגַּ֣ א־אֶעֱבֹ֤ לֹֽ
ה  ה וְאֶת־הַמַּצֵּבָ֥ ל הַזֶּ֛ י אֶת־הַגַּ֥ ר אֵלַ֜ לֹא־תַעֲבֹ֨

י  א�הֵ֤ ֽ ם וֵ י אַבְרָהָ֜ ה׃ (נג) אֱ�הֵ֨ את לְרָעָֽ הַזֹּ֖
ע  ם וַיִּשָּׁבַ֣ י אֲבִיהֶ֑ ינוּ אֱ�הֵ֖ נָחוֹר֙ יִשְׁפְּט֣וּ בֵינֵ֔

ב  ח יַעֲקֹ֥ ק׃ (נד) וַיִּזְבַּ֨ יו יִצְחָֽ חַד אָבִ֥ ב בְּפַ֖ יַעֲקֹ֔
חֶם  יו לֶאֱכׇל־לָ֑ א לְאֶחָ֖ ר וַיִּקְרָ֥ בַח֙ בָּהָ֔ זֶ֙

ן  ם לָבָ֜ ר׃ (א) וַיַּשְׁכֵּ֨ ינוּ בָּהָֽ חֶם וַיָּלִ֖ אכְלוּ לֶ֔ וַיֹּ֣
ם  רֶ� אֶתְהֶ֑ יו וַיְבָ֣ יו וְלִבְנוֹתָ֖ ק לְבָנָ֛ קֶר וַיְנַשֵּׁ֧ בַּבֹּ֗

 � ב הָלַ֣ ן לִמְקֹמֽוֹ׃ (ב) וְיַעֲקֹ֖ וַיֵּלֶ֛� וַיָּ֥שׇׁב לָבָ֖
ים׃ (ג)  י אֱ�הִֽ לְדַרְכּ֑וֹ וַיִּפְגְּעוּ־ב֖וֹ מַלְאֲכֵ֥

ים  ם מַחֲנֵ֥ה אֱ�הִ֖ ר רָאָ֔ אמֶר יַעֲקֹב֙ כַּאֲשֶׁ֣ וַיֹּ֤
 יִם׃ {פ}  חֲנָֽ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ א שֵֽׁ זֶ֑ה וַיִּקְרָ֛

daughters, the children are my children, and 

the flocks are my flocks; all that you see is 

mine. Yet what can I do now about my 

daughters or the children they have borne? 

(44) Come, then, let us make a pact, you and 

I, that there may be a witness between you 

and me.” (45) Thereupon Jacob took a stone 

and set it up as a pillar. (46) And Jacob said 

to his kinsmen, “Gather stones.” So they 

took stones and made a mound; and they 

partook of a meal there by the mound. (47) 

Laban named it Yegar-sahadutha, but Jacob 

named it Gal-ed. (48) And Laban declared, 

“This mound is a witness between you and 

me this day.” That is why it was named Gal-

ed; (49) and [it was called] Mizpah, because 

he said, “May the LORD watch between you 

and me, when we are out of sight of each 

other. (50) If you ill-treat my daughters or 

take other wives besides my daughters—

though no one else be about, remember, 

God Himself will be witness between you 

and me.” (51) And Laban said to Jacob, 

“Here is this mound and here the pillar 

which I have set up between you and me: 

(52) this mound shall be witness and this 

pillar shall be witness that I am not to cross 

to you past this mound, and that you are not 

to cross to me past this mound and this 

pillar, with hostile intent. (53) May the God 

of Abraham and the god of Nahor”—their 

ancestral deities—“judge between us.” And 

Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 

(54) Jacob then offered up a sacrifice on the 

Height, and invited his kinsmen to partake 

of the meal. After the meal, they spent the 

night on the Height. (1) Early in the 

morning, Laban kissed his sons and 

daughters and bade them good-by; then 

Laban left on his journey homeward. (2) 

Jacob went on his way, and angels of God 

encountered him. (3) When he saw them, 

Jacob said, “This is God’s camp.” So he 

named that place Mahanaim.
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